
Benedictus (Łk 1,68-79) 

 
68  Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, 
68 benedictus Deus Israhel quia visitavit et fecit redemptionem plebi suae 

Błogosławiony Pan, Bóg Izraela, *bo lud swój nawiedził i wyzwolił. 

 

 69  καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν οἴκῳ Δαυὶδ παιδὸς αὐτοῦ, 
69 et erexit cornu salutis nobis in domo David pueri sui 

I wzbudził dla nas moc zbawczą *w domu swego sługi Dawida. 

 

 70  καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἁγίων ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ, 
70 sicut locutus est per os sanctorum qui a saeculo sunt prophetarum eius 

Jak zapowiedział od dawna *przez usta swych świętych proroków, 

 

 71  σωτηρίαν ἐξ ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, 
71 salutem ex inimicis nostris et de manu omnium qui oderunt nos 

Że nas wybawi od naszych nieprzyjaciół *i z ręki wszystkich, którzy nas nienawidzą; 

 

 72  ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ, 
72 ad faciendam misericordiam cum patribus nostris et memorari testamenti sui sancti 

Że naszym ojcom okaże miłosierdzie *i wspomni na swe święte przymierze, 

 

 73  ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς Ἀβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν 
73 iusiurandum quod iuravit ad Abraham patrem nostrum 

Na przysięgę, którą złożył *ojcu naszemu Abrahamowi. 

 

 74  ἀφόβως ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας λατρεύειν αὐτῷ 
74 daturum se nobis ut sine timore de manu inimicorum nostrorum liberati serviamus illi 

Da nam, że z mocy nieprzyjaciół wyrwani, *służyć Mu będziemy bez trwogi, 

 

 75  ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 
75 in sanctitate et iustitia coram ipso omnibus diebus nostris 

W pobożności i sprawiedliwości przed Nim *po wszystkie dni nasze. 

 

 76  Καὶ σὺ δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ·  

προπορεύσῃ γὰρ ἐνώπιον κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
76 et tu puer propheta Altissimi vocaberis  

praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius 

A ty, dziecię, zwać się będziesz prorokiem Najwyższego, * 

gdyż pójdziesz przed Panem przygotować Mu drogi. 

 

 77  τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν, 
77 ad dandam scientiam salutis plebi eius in remissionem peccatorum eorum 

Jego ludowi dasz poznać zbawienie * przez odpuszczenie grzechów. 

 

 78  διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 
78 per viscera misericordiae Dei nostri in quibus visitavit nos oriens ex alto 

Dzięki serdecznej litości naszego Boga, *z jaką nas nawiedzi z wysoka Wschodzące Słońce, 

 

 79  ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθημένοις,  

τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. 
79 inluminare his qui in tenebris et in umbra mortis sedent  

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis 

By oświecić tych, co w mroku i cieniu śmierci mieszkają, *  

aby nasze kroki skierować na drogę pokoju. 

 

 

 

 

 



Magnificat (Łk 1,46-55) 

 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου, 
magnificat anima mea Dominum et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo 

Wielbi dusza moja Pana * i raduje się duch mój w Bogu, Zbawicielu moim. 

 
ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ.  
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με πᾶσαι αἱ γενεαί, 
quia respexit humilitatem ancillae suae ecce enim  

ex hoc beatam me dicent omnes generationes 

Bo wejrzał na uniżenie swojej Służebnicy. * 

Oto bowiem odtąd błogosławić mnie będą wszystkie pokolenia, 

 
 ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen eius 

Gdyż wielkie rzeczy uczynił mi Wszechmocny, * a Jego imię jest święte. 

 

καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
et misericordia eius in progenies et progenies timentibus eum 

Jego miłosierdzie z pokolenia na pokolenie * nad tymi, którzy się Go boją. 

 

Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν· 
fecit potentiam in brachio suo dispersit superbos mente cordis sui 

Okazał moc swego ramienia, * rozproszył pyszniących się zamysłami serc swoich. 

 

καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ ὕψωσεν ταπεινούς, 
deposuit potentes de sede et exaltavit humiles 

Strącił władców z tronu, * a wywyższył pokornych. 

 

πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 
esurientes implevit bonis et divites dimisit inanes 

Głodnych nasycił dobrami, * a bogatych z niczym odprawił. 

 

ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 
suscepit Israhel puerum suum memorari misericordiae 

Ujął się za swoim sługą, Izraelem, * pomny na swe miłosierdzie, 

 

καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 
sicut locutus est ad patres nostros Abraham et semini eius in saecula 

Jak obiecał naszym ojcom, * Abrahamowi i jego potomstwu na wieki. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Psalm 14 

חַ לְדָוִד   לַמְנַצֵּ
lamnaccëªH lüdäwìd 
Kierownikowi chóru. Dawidowy. 
 

ה־טוֹב׃   1 ין עשֵֹּ ין אֱלֹהִים הִשְחִיתוּ הִתְעִיבוּ עֲלִילָה אֵּ  אָמַר נָבָל בְלִבוֹ אֵּ

´ämar näbäl BüliBBô ´ên ´élöhîm hi|šHîºtû hi|t`îºbû `álîlâ ´ên `ö|SË-†ôb 

Mówi głupi w sercu swoim: "Nie ma Boga". † 

Zepsuci są, ohydne rzeczy popełniają, * 

nie ma nikogo, kto by czynił dobrze. 

 

ש אֶת־אֱלֹהִים׃  2 ש מַשְכִיל דרֵֹּ י־אָדָם לִרְאוֹת הֲיֵּ  יְהוָה מִשָמַיִם הִשְקִיף עַל־בְנֵּ

yü|hwâ miššämayìm hišqîp `a|l-Bünê-´ädäm lir´ôt háyëš maSKîl Dörëš ´et-´élöhîm 

Na synów ludzkich Pan spogląda z nieba, * 

by zobaczyć rozumnego, który szuka Boga. 

 

ין גַם־אֶחָד׃  3 ה־טוֹב אֵּ ין עשֵֹּ  הַכלֹ סָר יַחְדָו נֶאֱלָחוּ אֵּ

haKKöl sär yaHDäw ne´éläºHû ´ên `ö|SË-†ôb ´ên Gam-´eHäd 

Wszyscy razem zbłądzili, stali się nikczemni, * 

nie ma ani jednego, kto by czynił dobrze. 

 

י עַמִי אָכְלוּ לֶחֶם יְהוָה לאֹ קָרָאוּ׃  4 י אָוֶן אֹכְלֵּ  הֲלאֹ יָדְעוּ כָל־פֹעֲלֵּ

hálö´ yäd`û Kol-Pöº`álê ´äºwen ´öklê `ammî ´äºklû leºHem yhwh(´ädönäy) lö´ qäräº´û 

Czyż się nie opamiętają wszyscy czyniący nieprawość, * 

którzy mój lud pożerają, jak gdyby chleb jedli? 

 

 שָם פָחֲדוּ פָחַד כִי־אֱלֹהִים בְדוֹר צַדִיק׃  5

šäm PäºHádû päºHad Kî|-´élöhîm Büdôr caDDîq 

Ci, którzy nie wzywają Pana, drżą ze strachu, * 

gdyż Bóg jest z pokoleniem sprawiedliwych. 

 

הוּ׃  6  עֲצַת־עָנִי תָבִישוּ כִי יְהוָה מַחְסֵּ

`ácat-`änî täbîºšû Kî yhwh(´ädönäy) maHsëºhû 

Chcecie udaremnić zamiary ubogiego, * 

lecz Pan jest jego ucieczką. 

 

ל׃  7 ל יַעֲקבֹ יִשְמַח יִשְרָאֵּ ל בְשוּב יְהוָה שְבוּת עַמוֹ יָגֵּ ן מִצִיּוֹן יְשוּעַת יִשְרָאֵּ  מִי יִתֵּ

mî yiTTën micciyyôn yüšû`at yiSrä´ël Büšûb yhwh(´ädönäy) šübût `ammô yägël ya`áqöb yiSmaH yiSräº´ël 

Kto przyniesie ze Syjonu zbawienie Izraela? † 

Gdy Pan odmieni losy swojego narodu, * 

Jakub się rozraduje, Izrael ucieszy. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Psalm 91 

ָֽן׃  1  י יִתְלוֹנָ  דַַּ֗ ל שַַׁ֜ ֵ֥ תֶר עֶלְי֑וֹן בְצֵּ ֵ֣ ב בְסֵּ  יֹֹ֭שֵּ
 yöšëb Büsëºter `elyôn Bücël šaDDay yitlônän 

Kto się w opiekę oddał Najwyższemu * i w cieniu Wszechmocnego mieszka, 
י  2  לֹהַַּ֗ י אֱַׁ֜ י וּמְצוּדָתִ֑ יהוָה מַחְסִֵ֣ ר לַ ֹ֭ וֹ׃ אֹמַַּ֗  אֶבְטַח־ב 

´ömar lyhwh(la|´dönäy) maHsî ûmücûdätî ´élöhay ´eb†aH-Bô 

Mówi do Pana: "Tyś moją ucieczką i twierdzą, * Boże mój, któremu ufam". 

וֹת׃  3  בֶר הַוּ  וּש מִדֵֶ֥ ח יָקַּ֗ ילְךָ מִפֵַ֥ צִ  וּא יַֹ֭ י הֵ֣  כִִּ֤

Kî hû´ yaccî|lkä miPPaH yäqûš miDDeºber hawwôt 

Bo On sam cię wyzwoli z sideł myśliwego * i od słowa niosącego zgubę. 
וֹ׃  4  ה אֲמִת  רֵָ֣ סֹחֵּ ה צִנָָּ֖ה וְ  יו תֶחְסֶ֑ חַת־כְנָפֵָ֣ ךְ וְתַ   בְאֶבְרָת֙וֹ׀ יֵָ֣סֶךְ לָֹ֭

Bü´ebrätô yäºsek läk wüta|Hat-Künäpäyw TeHsè cinnâ wü|söHërâ ´ámiTTô 

Okryje cię swoimi piórami, †  pod Jego skrzydła się schronisz; * wierność Jego jest puklerzem i 

tarczą. 
ם׃  5  וּף יוֹמָ  ץ יָעֵ֥ חֵַּּ֗ יְלָה מֵַּׁ֜ חַד לָ֑ ירָא מִפֵַ֣  לאֹ־תִֹ֭

lö´-tîrä´ miPPaºHad läºylâ mëHëc yä`ûp yômäm 

Nie ulękniesz się strachu nocnego * ani strzały za dnia lecącej, 
יִם׃  6  וּד צָהֳרָ  טֶב יָשֵ֥ קֶַּ֗ פֶל יַהֲלֹ֑ךְ מִַׁ֜ דֶבֶר בָאֵֹ֣  מִֹ֭

miDDeber Bä´öºpel yahálök miqqeº†eb yäšûd cohóräºyim 

Ani zarazy skradającej się w mroku, * ani moru niszczącego w południe. 
ל  7  א יִגָ ש׃ יִפִֹּ֤ ֵֹ֣ יךָ ל לֶַּ֗ ה מִימִינֶָֽ֑ךָ אֵַּׁ֜ לֶף וּרְבָבֵָ֥  מִצִדְךָ֙׀ אֶַּ֗

yiPPöl micciDDükä ´eºlep ûrübäbâ mîmîneºkä ´ëlÊºkä lö´ yiGGäš 

A choćby tysiąc padło u boku twego †  i dziesięć tysięcy po twojej prawicy, * ciebie to nie spotka. 
ה׃   8 ים תִרְאֶ  ת רְשָעִֵ֣ מַָּ֖ יט וְשִלֻּ ינֵֶ֣יךָ תַבִ֑ ק בְעֵּ  רַֹ֭

raq Bü`ênÊºkä taBBî† wüšillùmat rüšä`îm Tir´è 
Ty zaś ujrzysz własnymi oczyma *  zapłatę daną grzesznikom. 

ָֽךָ׃  9 מְתָ מְעוֹנֶ  וֹן שֵַ֣ לְיַּ֗ י עֶַׁ֜ ה יְהוֵָ֣ה מַחְסִ֑ י־אַתֵָ֣  כִ 

Kî|-´aTTâ yhwh(´ädönäy) maHsî `elyôn SaºmTä mü`ôneºkä 
Bo Pan jest twoją ucieczką, *   za obrońcę wziąłeś Najwyższego. 

ךָ׃   10 ב בְאָהֳלֶ  גַע לאֹ־יִקְרֵַ֥ נֶַּ֗ ה וְַׁ֜ יךָ רָעָ֑ לֵֶ֣ נֵֶ֣ה אֵּ א־תְאֻּ  ֹ  ל

lö|´-tü´unnè ´ëlÊºkä rä`â wüneºga` lö´-yiqrab Bü´ohóleºkä 
Nie przystąpi do ciebie niedola, *  a cios nie dosięgnie twojego namiotu, 

יךָ׃   11 שְמָרְךַָּ֗ בְכָל־דְרָכֶ  ךְ לִַׁ֜ לְאָכָיו יְצַוֶּה־לָ֑ י מַֹ֭  כִֵ֣

Kî mal´äkäyw yücawwè-lläk lišmorkä Bükol-DüräkÊºkä 
Bo rozkazał swoim aniołom, *   aby cię strzegli na wszystkich twych drogach. 

ךָ׃   12 בֶן רַגְלֶ  ף בָאֵֶ֣ יִם יִשָא֑וּנְךָ פֶן־תִגָֹּ֖  עַל־כַפֵַ֥

`al-KaPPaºyim yiSSä´ûºnkä Pen-TiGGöp Bä´eºben ragleºkä 
Będą cię nosili na rękach, *   abyś stopy nie uraził o kamień. 

ין׃   13 יר וְתַנִ  ס כְפִֵ֣ ךְ תִרְמָֹּ֖ תֶן תִדְרֹ֑ חַל וָפֵֶ֣  עַל־שֵַ֣

`al-šaºHal wäpeºten Tidrök Tirmös Küpîr wütannîn 
Będziesz stąpał po wężach i żmijach, *   a lwa i smoka podepczesz. 

י׃   14 ע שְמִ  י־יָדֵַ֥ הוּ כִ  שַגְבֵַּּ֗ הוּ אֲַׁ֜ ֑ שַק וַאֲפַלְטֵּ י חָֹ֭ י בִֵ֣  כִִּ֤

Kî bî Häšaq wa´ápallü†ëºhû ´áSaGGübëºhû Kî|-yäda` šümî 
"Ja go wybawię, bo przylgnął do Mnie, *   osłonię go, bo poznał moje imię. 

הוּ׃   15 אֲכַבְדֵּ  הוּ וַ  חַלְצֵַּּ֗ ה אֲַׁ֜ י בְצָרָ֑ וֹ־אָנֹכִֵ֥ הוּ עִמ  אֶעֱנֵַּּ֗ נִי׀ וְ   יִקְרָאֵּ֙

yiqrä´ëºnî wü|´e`énëºhû `immô|-´änökî bücärâ ´áHallücëºhû wa|´ákaBBüdëºhû 
Będzie Mnie wzywał, a Ja go wysłucham †  i będę z nim w utrapieniu, *  wyzwolę go i sławą obdarzę. 

י׃   16 ישוּעָתִ  הוּ בִ  אַרְאֵַּּ֗ הוּ וְַׁ֜ ֑ מִים אַשְבִיעֵּ רֶךְ יָֹ֭  אֵֹ֣

´öºrek yämîm ´aSBî`ëºhû wü´ar´ëºhû Bî|šû`ätî 
Nasycę go długim życiem * i ukażę mu moje zbawienie". 



Psalm 95 

 

Przyjdźcie, radośnie śpiewajmy Panu, * wznośmy okrzyki ku chwale Opoki naszego zbawienia. 
 lükû nürannünâ lyhwh(la´dönäy) närîº`â lücûr yiš`ëºnû 

נוּ׃    לְכוּ נְרַנְנָה לַיהוָה נָרִיעָה לְצוּר יִשְעֵּ

 

Stańmy przed obliczem Jego z uwielbieniem, * z weselem śpiewajmy Mu pieśni. 
nüqaDDümâ pänäyw Bütôdâ Bizmìrôt närîª|` lô 

 נְקַדְמָה פָנָיו בְתוֹדָה בִזְמִרוֹת נָרִיעַ לוֹ׃  

 

 

Bo Pan jest Bogiem wielkim, * wielkim Królem nad wszystkimi bogami. 
Kî ´ël Gädôl yhwh(´ädönäy) ûmeºlek Gädôl `al-Kol-´élöhîm 

ל גָדוֹל יְהוָה וּמֶלֶךְ גָדוֹל עַל־כָל־אֱלֹהִים׃    כִי אֵּ

 

W Jego ręku głębiny ziemi, * szczyty gór do Niego należą. 
´ášer Büyädô meHqürê-´äºrec wütô`ápôt härîm lô 

י־אָרֶץ וְתוֹעֲפוֹת הָרִים לוֹ׃    אֲשֶר בְיָדוֹ מֶחְקְרֵּ

 

Jego własnością jest morze, które sam stworzył, *i ziemia, którą ulepiły Jego ręce. 
´ášer-lô hayyäm wühû´ `äSäºhû wüyaBBeºšet yädäyw yäcäºrû 

 אֲשֶר־לוֹ הַיָּם וְהוּא עָשָהוּ וְיַבֶשֶת יָדָיו יָצָרוּ׃  

 

Przyjdźcie, uwielbiajmy Go padając na twarze, * klęknijmy przed Panem, który nas stworzył, 
Bö´û nišTaHáwè wünikräº̀ â nibrükâ li|pnê-yhwh(´ädönäy) `öSëºnû 

נוּ׃   י־יְהוָה עשֵֹּ  באֹוּ נִשְתַחֲוֶה וְנִכְרָעָה נִבְרְכָה לִפְנֵּ

 

 

Albowiem On jest naszym Bogiem, † a my ludem Jego pastwiska * i owcami w Jego ręku. 

Obyście dzisiaj usłyszeli głos Jego: † 
Kî hû´ ´élöhêºnû wa´ánaºHnû `am mar`îtô wücö´n yädô hayyôm ´i|m-Büqölô tišmäº̀ û 

ינוּ וַאֲנַחְנוּ עַם מַרְעִיתוֹ וְצאֹן יָדוֹ הַיּוֹם אִם־בְקֹלוֹ תִשְמָעוּ׃    כִי הוּא אֱלֹהֵּ

 

"Niech nie twardnieją wasze serca jak w Meriba, *jak na pustyni w dniu Massa, 
´al-Taqšû lübabkem Kimrîbâ Küyôm massâ BammidBär 

 אַל־תַקְשוּ לְבַבְכֶם כִמְרִיבָה כְיוֹם מַסָה בַמִדְבָר׃  

 

Gdzie Mnie kusili wasi ojcowie, * doświadczali Mnie, choć widzieli moje dzieła. 
´ášer nissûnî ´ábôtêkem BüHänûºnî Gam-rä´û po`ólî 

יכֶם בְחָנוּנִי גַם־רָאוּ פָעֳלִי׃    אֲשֶר נִסוּנִי אֲבוֹתֵּ

 

Przez lat czterdzieści to pokolenie wstręt we Mnie budziło † 

i powiedziałem: «Są ludem o sercu zbłąkanym * i moich dróg nie znają». 
´arBä`îm šänâ ´äqû† Büdôr wä´ömar `am Tö`ê lëbäb hëm wühëm lö´-yäd`û düräkäy 

ם לאֹ־יָדְעוּ דְרָכָי׃   ם וְהֵּ בָב הֵּ י לֵּ  אַרְבָעִים שָנָה אָקוּט בְדוֹר וָאֹמַר עַם תֹעֵּ

 

Przeto przysiągłem w gniewie, * że nie wejdą do mojej krainy spoczynku". 
´ášer-nišBaº`Tî bü´aPPî ´im-yübö´ûn ´el-münûHätî 

 אֲשֶר־נִשְבַעְתִי בְאַפִי אִם־יְבאֹוּן אֶל־מְנוּחָתִי׃  

 

 
 


